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Культуру каждого народа формируют исторические, географические и социальные факторы, результат взаимодействия которых всегда уникален. Наше время - время активного международного обмена культурными ценностями, и произведения устного народного творчества играют огромную роль в установлении межкультурных связей, в попытках передать народные традиции. Безусловно, межкультурная коммуникация практически неосуществима без качественного перевода, который, в том числе, открывает доступ к фольклорным текстам для неносителей, не владеющих данным иностранным языком. Особенно актуальна работа с миноритарными языками, к которым относится и каталанский, так как среди отечественных исследований, посвященных сказкам, практически не встречается каталанский материал, что делает задачи по исследованию устного народного творчества этого самобытного, хотя и не столь многочисленного народа, в высшей степени актуальными.

Художественный перевод фольклорных сказок сопряжен с рядом трудностей. Во-первых, “перекодирование” оригинального текста невозможно без поиска адекватных языковых средств в языке, на который выполняется перевод. Переводчик должен стремиться сохранить признаки национального своеобразия в языке, стиле, семантике, при этом изыскивая форму, доступную для понимания, в данном случае, носителю русского языка. Необходимо также иметь представление о ряде внеязыковых факторов: о каталанском быте, мифологии, религии и т.д. 
Основные проблемы перевода фольклорных текстов можно условно разделить на четыре группы:

1. Специфические черты, связанные с грамматическим и синтаксическим строем языка оригинала. Переводчик должен, с одной стороны, стараться найти максимально естественный для носителя языка, на который осуществляется перевод, с другой стороны, учесть и передать все особенности текста, отклонения от современной литературной нормы (например, архаические синтаксические конструкции). 

2. Художественно-изобразительные средства (тропы, идиоматические выражения, игра слов, постоянные эпитеты (типа un rei fort I poderós), сравнения (una noieta més bona que el pa), метафоры и т.д.). Главная сложность состоит в нахождении баланса между точным переводом специфических для каталанского языка выразительных средств и попыткой сделать текст понятным для носителя русского языка, сохранить присущий сказкам юмор. Русская сказочная традиция подарила языку набор постоянных эпитетов и образов, типичных для этого фольклорного жанра, и в некоторых случаях можно воспользоваться уже существующими аналогами (если иной адекватный перевод совершенно невозможен или если образы крайне близки друг другу), но чаще всего оправдано калькирование.
3. Лексические особенности. К этому пункту можно отнести архаизмы, историзмы, разговорную и экспрессивно окрашенную лексику. Необходимо решить, как поступать с сугубо каталанскими реалиями: переводить путем отыскания ближайших аналогов, оставлять без перевода и давать в кириллическом написании без комментариев, комментировать реалию. Важной частью работы с каталанскими сказками также является попытка качественного перевода имен собственных с учетом суффиксации (например, одна из сказок носит название “En Joan, en Joanet, en Joanot, en Joanoi i en Joanic”, в переводе следует отразить особенность образования каждого из имен), использования прозвищ, говорящих имен и фамилий.

4. Композиционные средства (например, инициальные, медиальные, финальные формулы). В данном случае необходимо исходить из того, что каталанские сказочные формулы бывают как прозаическими (hi havia una vegada), так и стихотворными (el conte contat està acabat), причем особое внимание этому пункту стоит уделять при работе с волшебными сказками, которые характеризуются наибольшим разнообразием формул. Работа с прозаическими формулами облегчается тем, что многие из них находят соответствия в русской фольклорной традиции, однако, частотны и совершенно необычные для нашей сказки типы формул, эквивалентов которым нет. Стихотворные формулы практически никогда не имеют русских аналогов, нередко содержат фонетическую игру, игру слов, элементы других фольклорных жанров (например, загадок), богаты юмором.
Безусловно, отразить все особенности народной сказки переводчику сложно уже потому, что многие характерные элементы могут пропадать еще при записи на языке оригинала. Народная сказка существует прежде всего в устной форме, рассказывается в определенной ситуации и с определенной целью, что делает ее практически невоспроизводимой без существенных потерь из-за условности записи. Тем не менее, задача переводчика остается неизменной: сохранить то, что возможно. Это требует тщательного поиска адекватных средств перевода, причем каждый отдельный случай требует особого рассмотрения, однако возможно выделение некоторых общих рекомендаций на основании сбора и последующего переводческого анализа корпуса фольклорных текстов.
